The Magical [.asso:
A Prayer of Aspiration to
Accomplish Khecara

fC’Q 2
e

.ll/—/ | I.:

LELUNG ZHEPE DORJEE

Tib Shelf

AS

NN



Published August 2021 bg
TIB SHELF

WWW.tibshelf.org

All rights reserved. No part of this publication may be
reproduced in any form or bg any means, electronic or
mechanical, including photocopging, recording, or bg any
information storage and retrieval system, without permission

in writing from the publisher.

ISSN 2754-1495

The Magica] Lasso: A Prayer of‘Aspiration to Accomplish
Khecara
By Lelung Shepé Dorjé
Translated by Tib Shelf
Edited bg Adam Pearcey at Lotsawa House

S



THE MAGICAL LASSO:
A PRAYER OF ASPIRATION TO ACCOMPLISH
KHECHARA

By Lclung Shcpé Dorjé
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nangdrak gyuw¢ chénam kiin

All phenomena which appear, resound, and pass through the mind
gt S ¢ 2 . .
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jogek Thamé namgyur du

Are the appearances of the charming goddess,
(5N -~ (SN
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chiryang rélpe gyutriil chen
Who magically displays as anything whatsoever:
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rangrig chakgya chenmor dii

To the reflexive awareness of the Great Seal Mahamudra, I bow down.
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togta mepe dorje sem

Through the vajra mind, which has neither beginning nor end
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khorde¢ kiinla khyabpa yi

And which pervades the whole of samsara and nirvana,
DN\ Vg ~ ~
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chingdang droldz¢ dedang der

You manifest in untold ways for those who are bound and set free—
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chiryang charwe lhatsok gong

Assembly of deities, please consider me!
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dagni togma mepa n¢

Throughout beginningless time,

SERREE S Al

kiinné¢ trip¢ nampar truk

[ have been plagued by my [mental] entanglements,
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lenydn sawe shagpe ching

And the intractable lasso of karma and afflictions has tightened around me,
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ngamtak kl’lOI'Wé ncésu khl:](ll’l’l

As I wander through the destitute abodes of samsara.
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dani jigpe yidung t¢

Now my mind is tortured by fear,
aqm'qqz\r@qgam'&'mqmnax 1

kyabné¢ khyenam malak pé
So from the depth of my heart, I take refuge in you,
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tsowo shendu kyabma chi

For there are no principal protectors other than you,
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ngingné khgéla kgabsu chi

The sources of refuge!
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dungwé migné chima truk

Tears flood from my despairing eyes;
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kyow¢ mengak shukring jin

[ cry out in sorrow and sigh deeply;
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sdme nyinglung khongne lang

And an unbearable melancholy arises from within;
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s6lwa debpa disik sam
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Can you not perceive this supplication of mine?
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kyema dagni khydsam né

Alas, T have been thinking of you
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nyintsen lewar machi par
Uninterruptedly, day and night.
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dungwé kgabsu rewa l(l

And so, will you not compassionately consider
-~ ~ a
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tugj¢ gongpar miz¢ dam

My yearning hope for refuge?
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tingta mep¢ gyatso dir

In this bottomless and boundless ocean,
(SN ~ (SN
AN RFN BN AN TRN LR |

neché jigpe tsepé dii
When its inhabitants are oppressed by fear,
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[f you do not provide respite and encouragement,
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khgékgi tugjé chishik ja

What is the use of your compassion?
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yiinring diin¢ drubpa yi

As I have engaged in your practice for a long time,
o e g e e N g ¢ N
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machik lhamo khyenam kyi
Sole mother goddess,

NENEUANNRAZNAY A |

dzeshal namkhe jedro wa

Will you not deign to reveal just a tiny portion of
v lv v 'Qv v
FRIN AFURNTFRLRA] |

surtsam tonpar minang ngam

Your exquisite face that resembles the sky?
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lenyon sawé changeak di

This tight collar of karma and mental afflictions,
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penzé tugje raldri yi

If you do not swiftly act to sever it
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ngurdu chépar mizé na

With the beneficial sword of compassion,
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khyokyi tugdam minyam sam

Would this not undermine your sacred commitments?
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khyskyang ngéngyi diikyi tse

When even in your previous lives,
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dagtar mongpa shiglak na

You were once deluded like me;
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gosum mish¢ bagmé pe

If, through unawareness and carelessness of my three doors,
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nongpar tugkyang trukmi tsal

I make mistakes, there is no need to be upset.
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shintu tsokpé¢ kyalpa la

How could the excellent nature arise
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rangshin sangpo chila char

In such a filthy leather bag [as this body]?
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dechir dagi nongpa nam

Compassionate one, for this reason,
\/ v v = 'Q v '\v
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sopar sheshik tugjé chen

Please be patient with the mistakes I have made!
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tsasum lhayi khorlo ne

Bless me so that I may be beneficted
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bemp6 namgyur tsiinche kyi

By whatever manifestations are appropriate,
P
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képa gangla gangtsam pe

From the mandalas of Three Root deities
v v v 'Q 'Q vv
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dagla penpar jingyi lob

Down to expressions of inanimate form!
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suksu nangwe ngopo kiin

As all things which visibly appear
~ QA a”
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tongwa tsamgqyi yitrok pé
Arise as the display of the lovely and beautiful goddess,
&E&\:’gﬁg'&’a’fm’mx\qﬂ 1
dzeduk lhamé rélpar shar
Whose mere glance is enchanting;
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dechen barwar jingyi lob
Please bless me that the great bliss blazes forch!
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sindang masin dranam kiin

As all sounds, whether natural or deliberately produced,
IV v l“l V vv v V
ﬂﬂ §§ §Q’1N TARINAX Qg‘:{\q ‘

dragtong ngakyi khorlor jong

Manifest as the wheel of mantra—sound and empriness,
v v Q v IQ'\ v “
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lungngak nyisu miché pé

Please bless me so that the power of
& &~
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niipa babpar jingyi lob
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The indivisibility of prana and mantra arises!
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togtsok gangshar nangwa kiin

Let whatever conceptual patterns arise, all appearances,
\/ v '\ v \/ v o v v\
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ngdnsu jechd mepar deng

Dissipate without being anticipated or pursued;
v v v IV v '\/
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rangsar shagpé chokur drol

And as I allow them to rest in their own place, so that they are liberated in the

dharmakaya,
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togpa barwar jingyi lob

Please bless me so that realisation may blaze forth!
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nesum khandro malii pa

May all dakints of the three worlds
X2 RAR R AR FANYRA] |

rangwang mepar drogsu khuk

Be summoned irresistibly as companions;
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yikyi rewa kongje pé
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Please bless me that they may grant the attainments
~ ~ QA s~
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ngddrub tsélwar jingyi lob
That fulfil the hopes within my mind!
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damchen gyatso malii pe

Let the ocean of oath-bound ones, without exception,
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galkyen barche tamche sel

Clear away all adversity and obstacles.
m'agawq%qmz\xg&u'q@ y

rabjam trinl¢ nampa shi

Please bless me that they may accomplish, without hindrance,
-~ -~ (SN (SN ~
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togme drubpar jingyi lob
The infinite array of the four types of enlightened activity!
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sangngen kyengyi jedrak kiin
Let the variety of good and bad conditions
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tamch¢ rochik gyendu shar

Arise as the ornament of one taste.
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dcmn96 gagdrub mepa yi

Please bless me to practice the yogic conduct
v vv v lQ 'Q lv
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tiillshuk chépar jingyi lob

In which there is no preference for cultivating or rejecting.
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nangwa tongp¢ tsaldu shar

As appearances arise as the dynamic expression of emptiness,
V v l\ v = 'Q v '\
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tongpa tendrel nyidu nge

And emptiness is ascertained as dependent arising itself,
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sungjuk chogshak chenpor jam

Please bless me [to attain] the Great Perfection
V v v\ Iv v“ VQ Iv
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dzogpa chenpor jingyi lob

And merge into the great, freely resting union.
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yingrik kadak chenpo dang

The great primordial purity of space-awareness
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tsalnang lhiindrub tégal nyi

And the spontancously accomplished manifestation of dynamic energy, Leaping Over—
-~ A~ -~ ~ N
ESEER P SESCU i
rejok chogrer magol we
Please bless me that I may practice the excellent path
- QA A~
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lamsang chépar jingyi lob

That does not stray into favouring one practice over another.
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dangpor chonyi nangwa shar

First, the vision of dharmata arises,
v v v lv v v
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bardu nangw¢ chokiin khyab

Then, the visions extend in all directions,
[N N\
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tamar kiinkyang yingsu tim

Finally, everything dissolves into space;
v v 'Q v lQ v“ '\/
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drolsar chinpar jingyi lob

Please bless me to reach the state of liberation!
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nechok pemo kéla sok
In the naturally manifesting buddha-fields of Akanistha
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nesum khandro kiindu wé

And places where all dakints of the three worlds gather,
a” Q&
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rangnang ogmin shingnam su

Supreme holy sites, such as Pemokd,
g g i DN D
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drodon kyongwar jingyi lob

Please bless me to attend to beings’ benefit!
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diisum ggalwa tamché kgi

Please bless me that I may tame
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ngdnsum diilwar manii pé

All beings of lesser fortune, however many there are,
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kalmen kgewo jingé pa

Those whom all the victorious ones of the three times
'“ v v 'Q '“ 'V
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dagi diilwar jingyi lob
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Are incapable of taming directly!
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namkha separ magyur par

Please bless me that I may carry out the benefit of beings,
XN e S N Yo N
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kyo ngal mepe chopa yi
Tirelessly and without discouragement,
-~ A\ -~ a” QA a~”
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peldrib mepa drowe don

Without my actions waxing and waning,
l“ 'V v lQ lQ IV
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dagi chépar jingyi lob
Until space itself fades away!
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dagni tongdang tépa dang

May all those who see or hear me,
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mingtsam dzinpar jepa yang

Of cven merelg fCCO.H mg name,
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khamsum khorwa dongtruk t¢

Be delivered from the depths of samara’s three realms.
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chamchik drslwar jingyi lob

Bless me that I may simultaneously liberate them all!
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gangshik penpar sempa dang

Bless me to train those whose minds are altruistic,
'V v v v v v v
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tangnyom barma dakyang rung

As well as those with feelings of indifference,
iR RsRaga) |

nyemo dcgtsok tsangdru wa

And especially those who would disparage others,
(SN [SN e
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lhakpar diilwar jingyi lob
Or abuse them and expose their hidden faulcs.
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dugsum drakpé gyiibak shing

The beings whose mind streams are sullied by the intense three poisons,
lv v v v v v
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ngensong sumdang khyepar du

And those who experience the suffering of the three lower realms,
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bards dugngal lachs pé

And in particular the suffering of the intermediate state;
~ Q& a~
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drowa diilwar jingyi lob

Please bless me so that I may tame them all!

iq'ng'uﬁ'q%:qu\rﬁq 1

rigzin pema jungné dang

Please bless me so that my mind may be of one taste
&~ ~
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tukyi gongpar rochik pe
With the enlightened wisdom mind of Vidyadhara Padmasambhava,

ga\rax&g&u:gﬁn@] 1

namtar nyampar chdpa yi

And I may thereby accomplish the two aims
~ _a QA A~
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doényi drubpar jingyi lob

Through conduct that is comparable to his life of liberation!

ARqR AR HER ) |

dagni galee tsedi la

If 1 do not seize
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tsensa sinpar magyur na

The citadel [of enlightenment] in this life,
DN D, “g
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namshik chiwé diikgi tsé

Then, when I reach the moment of death,
-~ A N\ -~ (SN
By |

khgenam suw¢ chirshek shik

May you all come back to welcome me.
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shalgyi kyilkhor salpor ton

May you clearly reveal the mandala of your face,

SEARVRERTNR ARy |

ugyung sunggi nangwa tsol

Bestow the elucidation of your comforting speech,
ni'qi:&r{qnagq&x'EN':@:W y

tsedung dzawe tugjé sung

Embrace me with your compassion of love, affection, and friendliness,
\/ v v \I l\ lv IV
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osal dewa chenpor drong

And lead me to the great bliss of luminosity.
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triilwe nangwar até pe

When the terrors of the intermediate state arise

AR AR AR | |

bardé jigtrak sharwa na

As deluded perception solidifies,

sqiq'nﬁax'@qu'&aqqmngqx y

diinsii gyabkyor tané¢ ten

Be a welcome in front, a support behind, and an assistance all around.
qgm'u'a&&'ﬁx‘:'mxg:z\q 1

triilpa tamché rangsar kyong

Keep all delusions in their own place!

qx’{xﬁfmnx&@xﬂ 1

bardor drélwar magyur na

[f' T am not liberated in the intermediate state,
A A 7
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triilpé shingkham natsok su

May I be born on the stem of a lotus
AN~ -~ o~
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peme dongpo lekye te

In various emanated pure lands,
&Sﬁ:‘fgqn&@z\x’a’qﬁq 1

tsendang denpe liitob shok
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And may [ obtain a body endowed with the marks of enlightenment!

gq'ﬁ:’&‘fﬁ@&'ﬂg&&‘ﬁmﬁqz\r1 1

chendang ngonshe sungpob sok

Through the limitless gates of meditative absorption,
(SN Q\ -~
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tingzin gogya taye pé

Including the divine eye, clairvoyance, retention, and eloquence,
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dagyii lhagpar chukpa dang

May my mind stream become abundantly enriched,
N a A~
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trinl¢ namshir wangjor shok

And may I gain mastery over the four kinds of enlightened activity!
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jungshi nop¢ mizi shing

May I not fall victim to harm from the four elements,
£ Wy S e SN D
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chimé dorjé kudrub té

And may I accomplish the deathless vajra-body,
N a ~
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dorj¢ tekpe naljor gyi

And thus complete the paths and stages of maturation and liberation

OGS

p21




N3 Parvrasagx Y5 da) |

mindrél salam tarchin shok

Of the Vajrayana yoga!
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dorna nekab tamché du

In brief, may the ocean of dakinis grant their blessings,
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rangdang shengyi déngang yin
That I may accomplish

TSR AAR A FRER] |

tamch¢ khandro gyatso yi
All that is beneficial to myself and others
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yelme drubpar jingyi lob

In all circumstances without ever wavering!

diisum sakpé getsok dang

Through the accumulation of virtue gathered throughout the three times,
BRRAFNING AT |

khyepar tsasum lhatsok kyi

And in particular, the power of the truth of the inconceivable compassion
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tugj¢ samgyi mikhyab pe
Of the Three Roots and the assembly of the deities,

nﬁq&g&g}ﬁ'm&%xqgmﬁq 1

dentii ménlam nyurdrub shok

May these aspirations be swiftly accomplished!
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chényi samgyi mikhyab kyang

Although dharmata is inconceivable,
~ -~ ~ N
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choéchen tendrel milu wé

The truth never changes,
n%qu‘qg{xnﬁﬁ'm'am I

denpa gyurwa mepa dé¢

Since the dependent arising of conditioned phenomena is infallible;

%’qmg’s\m&'ngnxﬁq 1

chitab ménlam drubpar shok

Thus, may any aspirations I have formulated be accomplished!
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COLOPHON:

N FFA TR SN éj/&é EE AL REVAEE 35aR] g}\;’ A @@WN NENTR
aﬁ 55 q RAPR Y IEA Y g;a\xéx n}sq O ng Al a ey Dy ﬁ'ﬁ%ﬁ'iﬁ\xnam S ‘{q S0y
NXYRA 5:@:&\1 iy T8 §§ﬁ oy ES agxzy mzwgg& aq &q gm oy @:&m ué ’q ,r\;iq A=

QA ~ N\ QA

Franafxdyd R 5@ Ay EYapxdREx n}wz\x A @AY én}z\r TRRAT FRERR R § RN
miﬁ'q§m'qﬁ':!'%5'21’3'g{:’@'ﬁm'n'qﬁ'&qz\rg’gf’%q

In order to fulfil the insistent request of Trinle Losal, who holds a singular devotion to all the oceans of dakints
who pervade all of space, I, Chagpa Dorjé the aimless yogin, wrote “The Magical Lasso: An Aspirational Prayer”
that spontaneously summons all the oceans of dakinis of the three worlds. It was composed at the camp of Diidiil
Dewa Chenpo (Demon-Taming Great Bliss) in the vicinity of the palace of the lord of the Lo people. This area
belongs to the heart dharmacakra, one of five cakras of the retinue of Pemokd, the supreme emanated realm of

Akanistha. May there be happiness and well-being!
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